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OHOMACHOJIIOTHYECKHUE MOAEJIX KOMITIO3BUTHBIX ®PUTOHUMOB
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B crarbe B paMKax akTyaJbHOI IPOOJIEMBI CHCTEMHON OpPraHU3alNy JISKCHKH IIPOBOAUTCS CPABHUTEIIEHO-CO-
[OCTaBUTEIBHBII aHAIM3 MPHHIUIOB HOMUHALIMK PACTCHUIl BO (PPAHIy3CKOM, aHIIMACKOM U TATaPCKOM SI3bIKaX.
IpeanpuHsATa MOMBITKA BBIACICHUS M ONMMCAHUS OHOMACHOJIOTMYECKUX MOJIENIEH, IekKAIMX B OCHOBE BTOPHYHOM
HOMUHAIIUH PACTEHUH B pacCMaTPHBAEMBIX S3bIKAaX. BBIIM BBIIEIEHBI CIIEIYIONIHe OCHOBHBIE OHOMAaCHOJIOTHYe-
CKHE THITbl KOMIO3UTHBIX (PUTOHUMOB: 1) OOBEKTUBHBIN NMPHU3HAK pacTeHHs (LBET, BKyC, 3amax, (opma), SKCIUIU-
LUTHO OTPAKCHHBIH B HAUMCHOBAHHUHM + OIOPHBIA KOMIOHEHT; 2) MeTahOPHYCCKU MEPEOCMBICICHHBIH KOMIIO-
HEHT + ONOPHBIA 3IIeMEHT/IepBO0Opa3Hoe UMs; MeTa(opHuueckoe CIOBOCOUETAHHE; 3) 300HUM C IIOCCECCHBHBIM
3HAUCHUEM + OTOPHBIA HIEMEHT/IIEpBO0Opa3HOE HMMS; 4) KOMIOHEHT, COACPIKAIIMI ANEMEHT ATHOJIOTHYECKOTrO
MHu}a + OMOPHBIH 3IEMEHT/IEPBO0OPA3HOE MMST; KOMIIOHEHT, COJICPIKAIINH JIEMEHT 3THONOTHYEcKoro Muda + Me-
TaQOpPHIECKH IEPEOCMBICICHHBI KOMIIOHEHT; 5) OLEHOYHBIH 3HAK + ONMOPHBIH dJIeMEHT/IIEpBOOOpa3HOE UM,
6) KOMIIOHEHT, OTpakaroMi (PYHKIIMOHAIBHO-LENEBOI MPHU3HAK PACTEHUs + OMOPHBIN AIEeMEHT/TIepBOOOpasHOe
umst. O6Ieit uepToil CpaBHUBAEMBIX SI3BIKOB SIBJIACTCS KOJMYECTBEHHOE MPeo0iajaHue HAHMECHOBAHHIT paCTCHHUIA,
OCHOBAHHBIX Ha MX OOBEKTHBHBIX IpH3HaKax. Meradopudaeckue TpaHC(HOPMAIIHU OHOTO U3 MIEMEHTOB, a TAKKE
AJUTIO3UN Ha HTHOJOrnYecKre MU(BI B OOJIBIICH CTCIEHN MPUCYIH aHIIHHCKOMY H (paHIy3cKOMY s3bikam. Jlist
TaTapCcKOro si3bIKa Oojiee XapaKTepHbI (GUTOHMMBI, B CEMAHTHKY KOTOPBIX BKJIIOYEHA OILCHOYHOCTB, a TAKKE HaW-
MEHOBAHUS, B KOTOPBIX OTpaykKeHbI (DyHKIMOHATEHO-IIe/IEeBbIe IPU3HAKH PaCcTCHHIL.
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The article is devoted to the national peculiarities of phitonyms, their structure and semantics in the English, French
and Tatar languages. The authors analyze the ways of word formation based on culturally relevant characteristics of the
plants. The essential onomaciological models of composite phitonyms are the following: 1) explicitly reflected objective
signofaplant(color, taste, odor, form, etc) + reference component; 2) metaphorically transformed component + reference
component / primitive name; metaphorical expression; 3) zoonym with a possessive meaning + reference component /
primitive name; 4) component containing an element of an etiological myth + reference component / primitive name;
component, containing an element of an etiological myth + metaphorically transformed component; 5) evaluation
mark + reference component / primitive name; 6) component, reflecting functional sign of a plant + reference
component / primitive name. The common characteristic of the compared languages is the quantitative predominance
of phitonyms based on the objective signs of plants. Metaphorical transformations and allusions to etiological myths are
more typical for the English and French languages. In the Tatar language the models based on evaluation characteristics
and functional signs of plants are more productive.
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BTopuuHast HOMUHAaIMs, TP KOTOPOM CO3-
JaHUC HOBBIX HanMMEHOBAHWN OCHOBBLIBACTCS
Ha Y€ CYILIECTBYIOIUX B A3BIKE €AUHULIAX, —
LIMPOKO PACIPOCTPAHCHHOE SIBIICHUE BO BCEX
paccmarpuBaeMbIX s3bIkax. HaszBanus pac-
TEHUU KaK MPOAYKThl BTOPUYHOW HOMHUHALUU
paccMaTpuBaIACh B Tpydax B.A. MepkynoBoit
(1967), B.b. Konocogoii (2010), }FO.A. Kamun-
ckoif (2002), H.b. bypranosoii (1976), I'I". Ca-
Oeposotii (1996), T.X. Xaiipyraunosoii (2004),
E.A. bynax (2001), R. Arveiller (1978),
J. Feller (1981), P. Garnier (1987), J. Seguy
(1953) u mp.

Jlekcuka TpUpOAbI, YACTHIO KOTOPOM $IB-
JISIFOTCS HAPOJHBIE HA3BAHMs PACTEHUM, «Xa-
pakTepusyeTcss 3HAYMTEIBHOH  IMEeCTPOTOM,
HEYTIOPSAJOYCHHOCTHIO MOJIEIe KaK B CIIOBO-
o0pa3oBaTebHOM, TaK ¥ B OHOMAacHOJIOTHYe-
CKOM OTHOIIEHUN» [2; 67].

ITon OHOMAacHMOIOTHYECKHUMH MOJIEISAMH,
Beien 3a H.JI. T'oneBbIM, MBI ITOHMMaeM dHa-
CTOTHO BOCIIPOU3BOJIUMBIC B SI3bIKE KOHCTPYK-
[IUU, «CITy)KallUe OPHUEHTUPOM TIPU CO3JIaHUU
JPYTUX HaMMEHOBAaHWH OHOPOIHBIX TpeaMe-
TOB» [TaM xe].

B mapomHOll (DPUTOHMMHUKE pa3HOCTPYKTYp-
HBIX SI3BIKOB, CTaBIIEH OOBEKTOM HAIIero HC-
ClIeIoBaHusl, MpolJieMa KJIACCU(HMKAIIMKA OHO-
MACHOJIOTHYECKHX MOJICTICH OCIIOKHSIETCSl X
MHOrooOpasueM. boraHndeckoii HOMEHKIIaType
KaK HUKAKOMY JIPyTOMY JIEKCHKO-CEMaHTHJe-
CKOMY KJIACCY CJIOB TIPHICYIIE SIBJICHUE TETEpPO-
HOMHHATHBHOCTH, KOIZIA OMH U TOT K€ OOBEKT
ﬂeﬁCTBI/ITeJIBHOCTI/I OJIy4acT HECKOJILKO HauMe-
HOBaHUH M0 HECKOJIBKMM Pa3IUIHBIM MOJICIISIM.

B coBpeMeHHBIX ITMHTBOKYJIBTYPHBIX HC-
CJICIOBAHUAX OOJIBIIOE 3HAUCHUE TPHOOPETACT
MOHATHE KYJIBTYPHO-PEIEBAHTHOIO IPU3HAKA
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(cm.  O.U. beikoBa, 2005; B.b. Komocosa,
2004; T.N. Benguna, 2002; C.M. Toncras,
2002; A.b. UnmonuroBa, 2002 u np.). Ilpu-
3HAK JIGKUT B OCHOBE JPEBHEHINEro mpoliecca
HOMWHAIIUYM, Ha3bIBaHUs, IPHCBOCHUS O0b-
eKTy JKUBOHW MPUPOABI cHenn(pUIECKOro nMme-
uu. Tak, Hampumep, pacTeHne «OOJIHTOJIOBY»
MoJy4aeT CBOC Ha3BaHUE B CHIIy IIpH3HAKa,
MPEJICTABRJISIONIETO HAUOOJBIINY BaXHOCTh
JUIST 9elIOBeKa — CIIOCOOHOCTBIO OTPAaBHUTH,
BBI3BaTh TOJIOBHYIO 00ib. Cpean MHOKECTBA
MIPU3HAKOB, KOTOPEIMU MOYKHO OBIIIO OBI OITH-
caTh JaHHOE pacTeHUE — BT, (opMa JINCTHEB,
CXOXECTh C IPyTUM OOBEKTOM YKUBOW HJIU He-
YKUBOW TIPUPOJIBI U T.11., — HAIIMOHAJIbHAS KYJIb-
Typa BBIOMpacT OAWH, MPEICTABISFOIINNACS
HauOoJiee BaKHBIM.

Bwmecre ¢ Tem He crienyeT 3a0bIBaTh O TOM,
YTO HOMHHAIMS HMEET SI3BIKOBYIO OCHOBY,
U €€ TPUHIUIIBI HE MOT'YT OBITh IOJHOCTBHIO
00yCJIOBJICHBI CBOWCTBaMU OOBEKTa PACTH-
TEBHOTO MHPA, TaK KAK OHU HOCST BHES3BIKO-
BOH xapakrep. CBOMCTBA PACTEHUM SIBIISIOTCS
MTOPOKTAOIIECH OCHOBOW (PUTOHMMOB, HO HE
(DUKCUPYIOT MX SI3BIKOBOE BoIutolieHne. OHo-
MacCHOJIOT'MYECKasi MOJIeJIb BO MHOTOM 3ajia-
€TCsl y3yCOM, SI3bIKOBOW TpaguLMEN, CIIOKHUB-
Ie¥cs B TOM HITM HHOM HAIlMOHAIBHOM SI3BIKE.

B Hamrem ricciie1oBaHNYM MBI JIEITAEM TTOTIBIT-
KY BBIICIUTH U ONHCATh CIIOCOOBI (hopMHUpOBa-
HUSl BTOPUYHBIX PACTUTEIIbHBIX HOMMHAIIHH,
HanOoJIee XapaKTepHbIe 1J1s PpaHIly3CKOTo, aH-
IJIMHACKOTO U TaTaPCKOTO SI3BIKOB,

1. OObeKTUBHBII IIPU3HAK pacre-
HUS + OIIOPHBINA AIIEMEHT/TIEPBO0Opa3HOE UMSI.

[Ipu oOpa3oBanmm OOTAHUYECKOW JICKCH-
KA MOTYT HCIIOJIb30BaThCSl pa3jiMyHbIe O00b-
CKTUBHBIC TMPU3HAKU pacTeHUi (I[BET, BKYC,
3arax, TBEpPAOCTh, MITKOCTh, (pOopMa IBETKa,
JTUCTBEB W KOPHS, ChEAOOHOCTH, SIOBUTOCTH,
1 T.I), HAPSAMYI (UKCUPYEeMbIe B SI3bIKE HO-
MUHATOpoM. Tak, MOTHBAIMIO IEJOTO psna
(PUTOHUMOB COCTABJIIET CEMa OMPEICICHHOTO
uBera, Harp. chénopode blanc «iebena, Mapnb
Oenas»; lamier blanc «scHoTka Oemnasi, rryxas
kpanuBa», white sweet clover «ioHHHUK Oe-
TeIiy, white melandrium «apema Oenas», ak-
0anr «THICSYCTUCTHHUKY, aKTOTOU «POMAIIIKa.

2. Metadopruecks  MEPEOCMBICICHHBIN
KOMITOHEHT + OIOPHBIN 3JIeMEHT/TIepBO0Opa3-
HOE UMS; MeTadOPUIECKOE CIIOBOCOUYETAHHUE.

B wnccnenmyemom Hamm Matepuane Jocra-
TOYHO BEJMKO KOJMYECTBO (DUTOHHWMOB, CO-
JepKamux XOTsS Obl OAWH MeTadOopHIECKU
[IEPEOCMBICIEHHBIA KOMIIOHEHT. IIpenmerst,
C KOTOPBIMH CPAaBHUBAIOTCSl PACTCHUS, KpaliHe
Ppa3HOO00pa3Hbl. DTO MOTYT OBITh M MPEIMETHI
onexel: capuchon des moines (OykB. «Mo-
HaIIeCKUH KaIioIoH» ) Wik casque de Jupiter
(6yxB. «murem FOmuTepa») — «aKOHHT, BOJI-
yuit kopeHb», devil’s helmet «Gope» (moci.

«IIIIeM JBSBOJNIAY), Kaem sihpak «TpylIaHKay
(OYKB. <«JIMCTOK-TIOSACY), OAITMAKIOUOK «Oar-
Madok» (OYKB. «I[BETOK-0AIlIMauOK»); OpraHbl
yenoBeka: main du diable «saTpeimHIK» (OyKB.
«pyKa JbsiBOIay); barbe de capucin «uukopuit
OOBIKHOBEHHHII» (OYKB. «00OpOIa KaITyIIIHAY );
mpenMeThl ObITa, oomxona — corbeille d’argent
«anmuccym» (OyKB. «KOp3MHA cepedpay), baton
royal «acdomemoc» (OyKB. «KOpOJIEBCKast
TPOCTB»), YYIAMOK YQUAre «KyKOmb» (OyKB.
«LBETOK TOPIIOK»), KOTYYE MHACE «aUCTHUK
(OyKB. «UTOITKA TTACTYXa»).

3.300HMM C MTOCCECCHBHBIM  3Ha4YEHH-
eM + OTOPHBIN ITEMEHT/TIEPBOOOPA3HOE MM

Oco00 cretyeT OCTaHOBUTHCS Ha POJIU 30-
OHUMHUYECKOH JIEKCUKH B 3THOOOTAaHHYECKOU
HOMHHALUKU. PacTeHus MOryT Mojay4uTh Ha-
3BAHUE B CBSI3M CO CXOJCTBOM C YaCThIO Tella
JKUBOTHOTO, Hamp. pied d’alouette «nenshunu-
YM, KHBOKOCTB» (OYKB «JIaIlka yKaBOPOHKa»),
pied-de-veau «knemHeny» (OYyKB «Tensdbe
KOIIBITO»), MIECH TOIUYSCE «KOLIAYbsl JIATIKay,
Oype asirel «IU1ayH» U T.A.

PacTeHne MOXXET «IIPUITUCHIBATHCSDY TOMY
WM UHOMY KUBOTHOMY — ail de cerf «uepem-
mra» (OyKB. «OJIEHUI YeCHOK»), pain de coucou
«KkHucauna OObIKHOBEHHAs» — (OYKB. «KyKyIl-
KHH XJ1€0»), Ka3 OMII4oHE «OCOT OTOPOIHBIINY,
CaeCKaH >KUJIATe «IacieHy», Oype OOpbIUbI «Ky-
[IEHa JIEKapCTBEHHAs», YbIIYBIK Ky3raJjarsl
«ILIABEJIb MAJIBID».

IIpy HOMMHAIMM pAaCTEHUN MOXKET IpH-
HUMaTbhCS BO BHUMaHHE BEIMYHHA >KUBOTHO-
ro. IIpucoenunenue cioB «MEpUH», KOHbY,
«BepOMION», «OBIK», «MEABEAb» K Ha3BaHUIM
pacTeHMH 3aMEHseT IpuilararelibHoe «0oJib-
IOW, KPYMHBIN». AT Ky3rajarbl «KOHCKHM
[IaBeNb» — OTIUYACTCS OT OOBIYHOTO IIABEIS
OOJIBIIMMU, KPYITHBIMH JIUCTBSIMH H BHICOKHM
creOnem. JlIsi BBIpakeHHS YMEHBLIMTEIb-
HOCTH, HalpOTHUB, HCIIOIb3YEeTCS CEMaHTH4e-
CKU OrpaHMYCHHAas IpyMila NpUIarareibHbIX,
0003HAYAIONINX MalleHbKHX JYXHBOTHBIX (MbI-
HIMHBIA, BOPOOBMHBIN, MYypaBbHHBIA U T.1.).
Hanpumep, YbIMUbIK Ky3rajarsl «IIaBeJeK»,
ChIEPYaK Ky3raJlarbl «IIaBelb MaJblii», ThIU-
KaH 0Opuarbl «MbIIINUHBII TOPOLIEK», IECH Ta-
PBICHI «aMapaHT, KOIIauybe IPOCO» U JIp.

4. KOMIIOHEHT, COAepXaIluii  dJIEMEHT
STHOJIOTHUECKOTO MU]a + OMOPHBIN dIEeMEHT/
nepBooOpasHoe HMMsI; KOMIIOHEHT, COZIepiKa-
MIUA 3JIEMEHT 3THONOorn4eckoro muda, + me-
TahOPUUECKHU N1EPEOCMBICICHHBIH KOMIIOHEHT

B HazBaHMU pacTeHHs B CBEPHYTOM BHJIC
MOKET XPaHHUTBCS JTHOJOTHYECKasi JIETeHJIa.
Bo ¢paniy3ckoii u anmuiickoil GUTOHUMUKE
CIICYET MPEXkK/AE BCErO OTMETUTH HOMHHAIMIO
pacTeHul, CBA3aHHYIO ¢ OMOJIEHCKON TeMaTH-
koii: cierge de Notre-Dame (OykB «cBewa 00-
TOPOJIMIIBDY) «KOPOBSIK, MEIBEXKbE yX0», herbe
de la sainte Vierge, bouquet de Notre-Dame
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(6yxB. «tpaBa Ilpecsaroii JleBrl, Oyker boro-
poaumiel»y) «ropedaBka», herbe de Bon Dieu
(OykB. «TpaBa OOKEHBKN») «TBO3IAMKA»; palme
du Christ (OykB. «XpHCTOB BEHEL») ATPBILIHUK.

Pan ¢uToHMMOB BKIFOYaeT B ceds MMeHa
cBiThIX. Tak, HanpumMep, herbe de saint-Georges
(OykB. «TpaBa cBsitoro I'eoprums») «BanepuaHa
JIeKapCTBEeHHas1, MayH»; herbe de saint-Guillaume
(OykB. «rpaBa cBsitoro ['miiomay) «penemok
OOBIKHOBEHHBII», St. Benedict’s thistle «xauKyc
anTeyHblin» (OyKB. «OCHEIUKTOB YEPTOIIONOX)),
St. George’s Beard (OykB. «6opoma cB. I'eop-
THSD) «MOJIOAUIIO KPOBETHHOE.

Hemanoe komm4ecTBO pacTeHUH MOy4u-
JI0O HAMMEHOBaHHWE 0 MMEHH TOTO WJIM HHO-
ro MU(OIOTHYECKOro MepcoHaxka. Tak, Hamp.
Jupiter’s eye (OykB. «rmma3 lOmmtepa») «mo-
JIOAWIIO KpoBenbHOE», sabot de Vénus (Oyks.
«bammak Beneprs») «opxuzmes — IUIIPUTICAN-
yM», petite centaurée commune «30JI0TOThICSY-
HUK OOBIKHOBEHHBIN» (JaHHOC HaUMEHOBaHHUE
MIPOUCXOIUT OT UIMEHU KEHTaBpa XUpPOHa, KOTO-
PpBIi BOCTIONB30BAJICS paCTEHHEM, YTOOBI UCIIe-
JUTH paHy Ha HOTe, HAaHECEHHYIO | epKynecom).

B Tarapckoii GUTOHIMUKE OTPa3UIUCh (par-
MEHTBl TOTEMHUCTHYECKOM MHQOJIOTHH — HaJe-
JICHUM MaTepsiMH, OTLaMH, OpaThsiMH, CEeCTpaMH
SIBJICHUI OKpy»Karoiero mupa [ 1:9]: apbii aHachl
«Marh PiKH, CTIOPBIHBs (KaK OTMETHHKA MaTrepH
PYKaHOTO TIOJIS), YOUOK aHACHI «MAaTh OCIIBD.

BepoBanusi Tatap OTpa3wiNCh B Cie-
Iyomux (GUTOHMMax: MoHraM0op cakajbl,
MOUTraMOop THIPHATHI, «KAJICHAYNA JIeKap-
CTBEHHAs, KOBBLIb, BOJIOCATUKY, (POPEIITS YThI
«ITyTHHUK», GUPEIITS Kyarsl «TOHHHK.

5. OLIEHOYHBIN 3HaK + OTIOPHBIA AIIEMEHT/
MEePBOOOPA3ZHOE UMS

B 3emienensueckoil MpakTUKE JIFOASIM He-
00XomMMO OBUIO pa3nuyarh CeMeHa M BCXOMbI
KYJIBTYpPHBIX PacTE€HHUH OT COpHBIX. B pesysbra-
T€ B HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKAX PETUCTPHUPYIOTCS
CEMAaCHOJIOTHIECKHE MOJEIH — COYeTaHWs Ha-
3BaHUSI KYJIETYPHOTO PACTEHUsI C IEHOPaTHBHBIM
anuteroM. Tak, Ha3BaHUs JIMKUX pacTeHUil B 00-
TaHUYECKOM TEPMHUHOJIOTMH OOBIYHO CHAOXKAIOT-
Csl SMUTETAMU «TI0JIEBOMY, «IUKUNY, «ITYCTOI,
«KHARY, <JIOKHBII», KOTOpbIE IPUOABISIOT
K Ha3BaHUSM PACTEHUM CEMAHTUKY «IUKUH, He-
Hacrosumid». [IpuMepaMu MOryT NOCITYKHUTh
clienyronye (UTOHUMBL: lin sauvage «ieH ciia-
OuTenbHBIN (OyKB. «JICH IUKHI), rave sauvage
«pernpKa HKasy, faux narcisse «HapIcc JOX-
Helit», wild tomato «macieH KapOIMHCKHIDY
(OyKB. «TMKHI TIOMUIOP»), KBICHIP Taphl «EKOB-
HUK» (OyKB. «IIycTOe MpOCo»), Kapadbomaii rene
«Oeronus-pexkop» (OYKB. «UBETOK TPEUUXID),
ad COJIBI «OBEC ITYCTOM, OBCIOD.

Jis BBIpa)KEHHSI OTPHIIATEIEHOW OIEHKH
B Ha3BaHUAX TPaB UCIOIB30BAIUCH TAKXKE HAN-
MEHOBaHHS OTPUIATEIEHBIX MUPOIOTHICCKHX
NEepCOHAXKEH — 3JIBIX AYXOB, HapuMep, navet

du diable «Opmonus, mepectyneHb» (OYKB.
«4epToBa penay), mors du diable «cuserr iy-
ropoii» (OyKB. «4epTOB MYHAIITYK»), LIai-
TaH Tasrbl «4YEpPTONOJIOX, TaTapHUK» (OyKB.
«4epToBa IMaJIKay), TIOPU KBIYBITKAHBI «SICHOT-
Ka», IaiTaH reM0oce «Trpud CaTaHWHCKHITY,
aknaha aradsl «JpaKOHOBO JIEPEBOY.

6. KommoHeHT, orpaxkatommii  (QyHKIHO-
HaJILHO-1IETICBOM TNPHU3HAK pacTeHUs + omop-
HBIH 3JIEMEHT/TIEpBOOOpa3HOE UMS

EcrectBeHHO, 4TO OOJNIBIIOE KOJMYECTBO
pAaCTeHHI IIOMYYMIO CBOE Ha3BaHUE B CBSA3U
C MCTIOJIb30BAaHUEM UX B HAPOJTHON MEIUIIMHE,
3HaxapcTBe. HazBanue MoxeT OBITH 00YyCIIOB-
JICHO JKEeNIaeMbIM PE3yJIbTaTOM JICUCHUS MU
OTpakaTh Ha3BaHMA TeX OONe3HEH, HepoMora-
HHH, KOTOPBIE MOXKHO, C TOYKH 3pSHHUST HApOJI-
HOM MEJUIIMUHBI, BBUJICUUTH 3TON TpaBoH. Tak,
HaNpUMep, THICTYCTUCTHUK YIIOTPEOIIsIICS TS
JICYCHUSI paH, 4eM OOBSCHSIOTCS ero (paH-
y3ckue Ha3BaHus herbe aux coupures (OykB.
«TpaBa OT mope3oB»), herbe au charpentier
(OyKB. «IJIOTHUIKAsT TpaBa»), saigne-nez
(O6ykB. «kpoBb U3 HOca»). Pactenms, obmama-
IONIHE OJIHUM M TEM K€ CBOWCTBOM, MOTYT TIO-
Jy4aTh OJMHAKOBbIC HA3BAHUS U HATPYKATHCS
CXO/IHOW CMMBOJIMKOH, @ TaK)Ke MCIOIb30BaTh-
cs1 cxokuM obpaszom. Tak, HazBaHue herbe a la
fievre (OykB. «TpaBa OT ITUXOPAAKU») HOCST
OZIHOBPEMEHHO PAcTeHUS DyAHUK JECHOH, /-
TUIb JIECHOM, I'PaBUJIAT TOPOJICKOH, 30JI0TOTHI-
CSYHUK OOBIKHOBEHHBIH.

B nenom, monens «tpasa ot...» (herbe a...,
...root, ... TambIpbl, ... YJOHE) BechbMa MpO-
JTYKTUBHA BO BCEX PACCMaTPUBAEMBIX SI3BIKAX.
Bo ¢pamniry3ckom s3p1ke 310, Harp., herbe-aux-
verrues (OyKB. «TpaBa 0T O0POAABOK» ) UUCTOTEI
OoMbILION, OOPOJABHUK, YHCTyXa (OpaHKEeBBIH
COK YHCTOTENa YMOTPeOssuics IJIsl MPHKUTa-
HUs 60poaaBok), herbe aux hémorroides (Oyxs.
«TpaBa OT TEMOpPPOS») «UHCTAK BECCHHHID»,
herbe a tous les maux (OykB. «TpaBa OT BCex
Oose3Hei») BepOCHA; B TATAPCKOM SI3BIKE —
OMBIoK YJIOHE «BAaCHIMCHHK» (OYKB. «TpaBa OT
MaJISIpUM»), OUYBIK ITIEUOHE «THICSUETHUCTHHUK
(OykB. «TpaBa OT HelEp)KaHHUS MOYM»), YaObIp
yioHe «Ooroposackast TpaBa, 4adper (OyKs.
«TpaBa TIPOTHB CBIM»); B AHIIMHCKOM SI3BIKE
rheumatism root «kyTpa koHoIUIeBas» (OyKB.
«KOpeHb OT peBMaru3Ma»), nosebleed plant
«TBICSTYEITUCTHUK ~ OOBIKHOBEHHBIN»  (OyKB.
«TpaBa OT HOCOBBIX KPOBOTECUCHUIN»).

B Ha3zBaHMm pacTeHUs MHOTJA OTpa’kaet-
cs Ha3BaHWe OOJBHOTO oOpraHa: pulmonaire
«JIeKapCTBEHHAasl MEIyHUIA, MEIYHKa, Jerou-
Huna». CJIO0BO MPOHMCXOAMT OT «poumony —
JIeTKOE, TaK KaK B APEBHOCTH PACTCHMIO MpU-
NHCBIBAIUCH CIIOCOOHOCTH JICYSHHS JIETOYHBIX
Oosiezneil. Ha camom mene neficTBUTEIbHOCTH
9TO HE COOTBETCTBYET, OIMOOYHOE MHEHHE OC-
HOBBIBAJIOCh Ha TEOPHUHU «3HAKOBY, B KpallMHAX
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pacTeHHs 3HaXaph «y3HaBaIW» TYOEPKYIbI
00JILHOTO YenoBedeckoro Jerkoro. Takas ce-
MacHOJIOTHUYECKasi MoJellb OoJiee XapakTepHa
JUIsL TaTapCKOTO SI3bIKA: HOPOK YThI «MalHUK,
Kap/IaMUH», YIKO YJIOHE «CYIICHWIA, MEIy-
HUIA HESICHAS», TaMaK YJIOHE <OKaOHHK IToIe-
BOII», TallaK YIIOHE «CEIEe3eHOUHUK.

HazBanue pacTeHHss MOXET 3aredarieTh
T€ WIM MHBIE CBOMCTBA pacTEHHs, HCIIOJb3Y-
eMble ISl JICYCHHMSI YeJIOBEKa — TOTOTOHHBIE,
MoueroHHele W T.. Tak, bourrache «Oypau-
HUK, (JIEKapCTBEHHBII) OTYPEUHUK» BOCXOIUT
K apabckoMy «abu rachey», TOCa «OTel moTay,
a pissenlit OIyBaHYMK JICKAPCTBEHHBIN I10-
JY4eHO IyTEeM CIJIOKCHHUSI OCHOB pisse en lit
(OyKB. «MOYHCH B TIOCTEIIBY).

B otnmenpHyIO Tpymmy MOXHO BBIjIe-
JTUTh  (UTOHUMBI, Y KOTOPBIX B KauyecTBe
OTIPEJICITUTEIBHOTO KOMITOHEHTa BBICTYIIACT
nekcema officinal «anTeuHbIdd, JeKapcTBEH-
HBII» — véronique officinale «BepoHuKa nekap-
cTBeHHas», mélilot officinal «goHHUK NEekap-
CTBCHHBIH, JOHHHUK >KCIITHIN» U T.]I.

VY psna JgeKkceM MOXKHO OTMETHTh CTep-
TOCTB 00paza, MOTepr0 MOTHBUPOBAHHOCTH, HO
B 3TUMOJIOTUYECKOM AaCTIEKTE€ MBI BHIUM TOT
WM MHOW MPHU3HAK pacTeHHs, 3areyaTieHHbIH
B ero HazBaHuu. @utoHuM asplénium officinal
(Asplenium trichomanes) BocXomuT K rpede-
CKOMy splen «cene3eHKa», CYHTAIOCh, YTO
9TO PAacTeHHE H3JICYMBACT AlaTHIO, BSUIOCTb.
Tussilago «MaTbh-u-madexa OOBIKHOBEHHAS
HMeeT JIaTHHCKOE MPOHMCXOXKICHHE «tussin
ago» — JIOCIL. «s U3TOHSIO Kamienby. JpeBHue
BpaueBarey Tmpeyiaraid OOJFHOMY BIBIXaTh
JIBIM ATOTO PACTEHUS.

IIpoBeneHHbI aHaNN3 S3bIKOBOIO MaTepua-
J1a O3BOJISIET CPABHUTD YaCTOTHOCTH OCHOBHBIX
OHOMACHOJIOTHYECKHX MOJeNiell B Ucciemye-
MBIX si3bIKax. OOmIeH 4epTod CpaBHMBACMBIX
SI3BIKOB  SIBJISIETCSl KOJIMYECTBEHHOE TIpeodia-
JlaHUEe HAaMMEHOBAHWW PAaCTEHHUH, OCHOBAHHBIX
Ha UX OOBEKTUBHBIX MpH3HaKax. Meradopuue-
CKHE TpaHC(POPMALMH OIHOTO M3 DJIEMEHTOB,
a TaKKe AJUII03MM Ha 3THOJIOTHYECKHE MH]BI
B OOJIBIIIEH CTETeHN NPUCYIIH aHTINHCKOMY
1 ppaHITy3cKoMy s3bIKaM. J[is Tatapckoro s3b1-
Ka OoJiee XapakTepHbl (UTOHUMBI, B CEMaHTHU-
Ky KOTOPBIX BKJIFOYEHA OLEHOYHOCTH, a TaKKe
HaMMEHOBaHHS, B KOTOPBIX OTPaKeHbI (QYyHKIIU-
OHAJILHO-LIENICBBIC IPU3HAKU PACTCHUM.

BriienenHbie U onrcaHHBIE HAMH OHOMACH-
OJIOTHYECKHE MOJIEIH HE SBIISIOTCS HETPOTHBO-
PEYMBBIMU M UcUepIbiBaroIuMu. Habmronaercst
U OTpeZieIeHHasl YCIOBHOCTh MPU YCTaHOBIIE-
HUH [IPUHAJISKHOCTH BTOPUYHBIX HOMHHALIUH
K TOMYy WIM UHOMY THITy. TeM He MeHee ycTa-
HOBJICHHAS! HAMH THITOJIOTHS TIPUHIIUTIOB HOMH-
HaIlMX TTO3BOJIAET YBUIETH OOIIee M OTIMYHOE
B WICHEHUM OKPY’KaOLIEH IEHCTBUTEIBHOCTH

B Pa3JIMYHbBIX JIMHIBOKYJIBTYpax U BHOCUT CBOU
BKJIQJl B PEILIEHHUE CIOKHOW W MHOTOTPaHHOU
MPOOIEMBI SI3EIKOBOM HOMUHAITUH.
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